John 1:1
John 6:1


 is the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “After these things.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“After these things Jesus went away”
 is the adverb of place PERAN, functioning as a preposition and meaning “on the other side; to the other side Jn 6:1.”
  With this we have the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “of the Sea” plus the genitive of identity from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “of Galilee.”  Finally, we have an apposition genitive of identity from the feminine singular article and proper noun TIBERIAS, meaning “of Tiberias.”  This appositional explanation functions as a further explanation and as such can be put in parenthesis, indicating in English grammar a further explanation.
“to the other side of the Sea of Galilee (of Tiberias).”
Jn 6:1 corrected translation
“After these things Jesus went away to the other side of the Sea of Galilee (of Tiberias).”
Explanation:
1.  “After these things Jesus went away”

a.  After the events that took place in the Temple grounds between Jesus and the leaders of Israel, Jesus went back north to Galilee.  John does not tell us about the Lord’s travel back to Galilee or the events that occurred there, which are mentioned in the Synoptic Gospels, because these things have already been recorded in Scripture.  John sees no need to repeat this material.  However, he does see a need to repeat the story of the feeding of the five thousand, which is mentioned in all three Synoptic gospels.  “The phrase ‘after these things’ does not necessarily mean that the events recorded in chapter 6 immediately followed the events recorded in chapter 5.  It simply indicates that what happened in chapter 6 occurred subsequent to the events in the previous chapter.  Evidently, there was a significant time gap between chapters 5 and 6. According to verse 4, the events of chapter 6 took place shortly before Passover.  If the unnamed feast of 5:1 was the Feast of Tabernacles, about six months would have elapsed between the two chapters; if it was Passover, the gap would have been a year.  During that interval, Jesus continued ministering in Galilee—as the events recorded in Mt 5:1–8:1; 8:5–13, 18, 23–34; 9:18–11:30; 12:15–14:12; Mk 3:7–6:30; and Lk 6:12–9:10 make clear.  The spread of His fame over that six- to twelve- month time period helps explain the enormous size of the crowd that had gathered on this occasion.”


b.  The events that John skips over are recorded in:


(1)  Mt 5:1-14:12.



(a)  The Sermon on the Mount, Mt 5-7.




(b)  Healing a man with leprosy, the centurion servant, Peter’s mother-in-law, and many others, Mt 8.



(c)  Rebuking the storm, Mt 8:23-27.




(d)  Casting out demons, Mt 8:28-34.




(e)  Healing a paralytic, Mt 9:1-8.




(f)  Matthew called to be a disciple, Mt 9:9-13.



(g)  Various healings, Mt 9:18-38.




(h)  Jesus gives the disciples authority to heal the sick and sends them to do so, Mt 10.




(i)  John the Baptist’s questions, Mt 11.




(j)  Questions about the Sabbath, Mt 12.




(k)  Jesus teaches in parables, Mt 13.




(l)  John the Baptist beheaded, Mt 14:1-12.  Therefore, Matthew tells us that “after these things” refers to the beheading of John the Baptist.


(2)  Mark follows the same pattern of events as Matthew (if you believe that Matthew wrote before Mark), but the return of the disciples from their mission of healing seems to occur about the same time as the beheading of John the Baptist.  So Mark defines “after these things” as the beheading of John plus the return of the disciples from their mission of healing people and spreading the message of the gospel.


(3)  Luke follows the story of Matthew and Mark as two of his many sources, but tells exactly where Jesus was at this time, Lk 9:10-11, “When the apostles returned, they gave an account to Him of all that they had done.  Taking them with Him, He withdrew by Himself to a city called Bethsaida.  But the crowds were aware of this and followed Him; and welcoming them, He began speaking to them about the kingdom of God and curing those who had need of healing.”  Luke gives another reason for the movement of Jesus away from Galilee to the eastern shore of the sea—Herod wanted to meet Jesus, fearing that Jesus was another John the Baptist returned from the dead.

c.  The story of the feeding of the five thousand is found in the three Synoptic gospels:



(1)  Mt 14:13-21.


(2)  Mk 6:32-44.


(3)  Lk 9:12-17.

d.  The phrase “‘After these things’ is a common, but indefinite, note of time in John (3:22; 5:1; 6:1; 7:1).  The phrase does not mean immediate sequence of events.  As a matter of fact, a whole year may intervene between the events of chapter 5 in Jerusalem and those in chapter 6 in Galilee.  There is no sufficient reason for believing that chapter 6 originally preceded chapter 5 [which many modern scholars believe to be the case].  The feeding of the five thousand is the only event before the last visit to Jerusalem recorded in all Four Gospels.  The disciples have returned from the tour of Galilee and report to Jesus.  It was the passover time (Jn 6:4) just a year before the end.”


e.  From where did Jesus depart?  “Evidently from Capernaum and the neighborhood, according to Mt 14:13; Mk 6:30, and Lk 9:10.”

2.  “to the other side of the Sea of Galilee (of Tiberias).”

a.  The Sea of Galilee was also called the Sea of Tiberias, apparently one name used by the Jews and the other used by the Romans, the sea being named after the Roman Emperor Tiberias.  Compare John’s use of the Roman name in Jn 21:1.

b.  Lk 9:10-11 tells us that the other side of the Sea of Galilee in this case refers to a place near the city called Bethsaida.

c.  Jn 6:17a tells us where they were going after the feeding of the five thousand, “and after getting into a boat, they started to cross the sea to Capernaum.”  See the map below.  Both Bethsaida and Capernaum are on the north shore of the Sea.  “The feeding of the five thousand took place on the ‘other side of the Sea of Galilee (or Tiberias)’.  Since the largest area of Galilee lies to the west of the lake, the ‘other side’ would indicate the area east of the lake, more remote and less populous.”


d.  A problem occurs with the statement in Mk 6:45, “Immediately [after the feeding of the five thousand] Jesus made His disciples get into the boat and go ahead of Him to the other side to Bethsaida, while He Himself was sending the crowd away.”  Luke says Jesus withdrew by Himself to Bethsaida before the feeding of the five thousand.  Mark says that immediately after the feeding of the five thousand Jesus made His disciples go ahead of Him in a boat to Bethsaida.


(1)  “His ministry around the lake involved a number of locations.  The ‘Sermon on the Mount’ probably occurred on the slopes above Capernaum.  The feeding of the 5000 took place on ‘the other side of the Sea of Galilee’, which probably means on the east side of the Upper Jordan, where there is a large, gentle, grassy slope, and not at Tabgha, where the modern site is located.  Bethsaida presents a problem, for Bethsaida Julius was East of the Upper Jordan, but Mk 6:45 suggests that the disciples were sent from a place East of the Jordan ‘to the other side, to Bethsaida’, to which a further note indicates that they were proceeding toward the plain of Gennesaret (Mk 6:53).  It has therefore been proposed that there were two Bethsaidas, the second a ‘Bethsaida of Galilee’ (Jn 12:21) perhaps West of Capernaum.  The woes pronounced against Capernaum, Bethsaida, and Chorazin (which is 2 1/2 miles North of Capernaum) would seem to require a Bethsaida near the other two cities (Mt 11:21–23).”



(2)  “Luke (9:10) explains that it was the eastern Bethsaida (Julias) to which Jesus took the disciples, not the western Bethsaida of Mk 6:45 in Galilee.”



(3)  So there are two cities named Bethsaida.  The first is Bethsaida of Galilee, mentioned by John in Jn 12:21 as the home of Philip.  The second city named Bethsaida is the “district of Bethsaida Julias in Gaulonitis, at the Northeast of the lake (according the Josephus in his book ‘The Antiquities of the Jews’ section 18.2.1.).”


e.  “Jesus’ entire ministry was limited to the northern half of the lake.  There is no record of His traveling to the south or southwest shore, and apart from the feeding miracle on ‘the other side of the sea’ and the meeting with the demoniac at Gergesa (Lk 8:26) the east side of the lake played no part in His life.  The northern third of this area was predominantly Jewish, but the territory to the south was gentile.  The location of Gergesa is uncertain, but the narrative points to a heathen district.  The most likely spot is the vicinity of a small place named Kersa on the east shore.”


[image: image2.png]~.Saab- Selame, Capernaume

Chabulon _555},,:\( (cegv:gfz“{)?*"

fo!ava!w, o, | Taricheae
"~ eCana Arbelas " (Magadan
il S, ’m Daianutha)
chis@ TR Bethmaus

Tiberias
?L( Ammathus'

«Garis

phoris.




� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.) (p. 795). Chicago: University of Chicago Press.


� MacArthur, J. (2006). The MacArthur New Testament Commentary: John 1-11 (p. 220). Chicago: Moody Press.


� Robertson, A. (1997). Word Pictures in the New Testament. (Jn 6:1). Oak Harbor: Logos Research Systems.


� Nicoll, p. 746.


� MacArthur, J. (2006). The MacArthur New Testament Commentary: John 1-11 (p. 220). Chicago: Moody Press.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (2:391). Eerdmans.


� Robertson, A. (1997). Word Pictures in the New Testament. (Jn 6:1). Oak Harbor: Logos Research Systems.


� Westcott, p. 95.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (2:392). Eerdmans.





2
4

[image: image1]